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PrinS Fadlallah Konmiqcns i Mousel
Sons undranswärda öden och hän-

dclser. Persianff Historia.
,

l ^^ag är enda Son af den stora och
o ^ nytz afledne Konung Bint-Ortoc k

Mousel. Sä snart jag hunnit til tju-
» gonbe äret, wille han öfwexrala mig at ingä
[ i et fördelagtigt GiftermA. Men jag hade
f en sädan afsty för Ägtenstap, at jag pa in-

tet sätt kunde bewekas dertil. Min Far för-
undrade sig öfwer denna min kallsinnighet;
men jag försäkrade henom, at denna motwil-
ja stulle uphöra, om han tillät mig at göra en
resa til de förnämsta Asiatiska Hof; emedan »,

jag säkert under mina resor stulle finna nä-
I gon Prinsefia som wore wärd min kärlek.

Min Far, som icke gärna wille tilstädja denna
resa, bewekteS dock af mina trägna böner at
tillata mig besöka Hostvet i Bagdät, med
wilkor at jag wid min äterkomft stulle fam-
tycka til hans Sstundan. Til den ändan lät
han tillaga för mig et präatigt Eqvipage, samt

f lasta flera Cameler med Guld och Iouveltt;
Han gaf mig derjamte en ansenlig Hof-betjq-
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ning och roo Man utaf sit Garde til min
Lifmakt, pä det jag uti denna stora och namn-

kunnige Staden mätte kunna upsöra mig up-
pä et för en Kongi. PrinS wardigt fatt. .

Med et sä talrikt sölje anträdde jag re-

san til Bagdat. Första dagsresan hande mig
ingen olycka; Men om vatten berpä, dä wi
skulle upjätta wära tält, och begifwa ost til
hwila, blefwo wi vfwerfallne af el sa stort
antal Bedouinste Araber, at största delen af
mit följe blef mördadt,förän det fädk tid at

ställa sig til motwarn. Med Vet lilla manffap
jag hade öfrigt, förswarade jag mig med sä
Mycken ifwer emot Araberne,, at gos stycken
maste falla för wära swärd.

#

Men dä dagen
nalkades, blef deras antal sa ansenligen kil-
ökt, at wi omringades; och oagtadr wärt för-
twiftade motständ, blefwo wi fluteligen n.öd-
gade at gifwa ost. De togo ifrän ost wära
kläder och wapen, och i stallet för at halla
ost j träldom, beflöto de at uppä ost hämnas
deras kameraterS död. De Utöfwade sin ilsta
uppä hela mit följe, hwilka de nakne och warn-

löfe nedsablade. Dä de wille va samma sätt
handtera mig, ropade jag: Hält up Barba-
rer, och haf wördnad för et Kongligt blod;
jag ar Prins Fadlallah K'onung?ns i Moustel
Son. Det fägnar mig rätt mycket at weta
hwem Du ar, swarade mig Anföraren för Be-
douinerne, jag har länge wa-it en dödbg sten-

til din Far; Han har låtit uphanga man-
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mga af rvara kamerater, som fallit i hans hän-

der; Du stal pa samma särt blifwa bemött.
Derefttr lato de binda mig, och sedan de
bemagtigat flg mina statttk och ägodelar, för-
de de mig til et emellan 2:ne dälder belägit
bärg, hwarest et stort antal smä gra tält
woro upflagne- Uppä derra stästet hadeRöf-
warne sit manliga rilhäst. De bragte mig
uti Anförarens tält, hwilket war midt uti de-
ras Läger och större än de andras. Där hölts
jag i fängstigt förwar en hel dag, och sedan
naken fastbunden wid et träd, hwarest jag
borde wanta uppä en längsam och grufwelig
död. Det som mast plägade mig uri detta
tilstand, war, ar stundeligen se mig omringad
utaf Röfwarne, hwilka funno et hjerkeligit
nöje at gäckas med mig, och bewisa mig all
hän och försmädelse.

Jag hade redan en läng tid warik fästad
wid trädet, och min dödsstund war uti skyn-
desamt annalkande , nar en Spion, som Äedoui-
nernes Anförare utstickat, berattade honom, at
7 mil derifran wore et godt kap at göra, e*
medan nästa narr en stor och rik Caravane
där stulle campera. Strapt befalte deras An-
förare, at de genast stulle hegifwa stq pä re-

san, hwilket kokt derpä wärkstältes. De styn-
dade sig mangrant uppä sina Hastar, och läm-
uade mm qwar uppä denna aflägsna ort, u-
tan twiswel i hopp at wid deras äterkomst
ännu finna mig tefwande eller död uppä fam-
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ma ställe. Akwäl hade Försynen icke beflu-
tit at deras grymma anflag ffulle lyckas, och ^jag sä snart blifwa et, rof för döden. Bedou-
inste Anförarens Hustru förbarmade stg öfwee
mig och kom om natten til mig, och sade:
Olyckliga Ungling,jag wille garna frälsa dig
utur denna fara, och satta dig i frihet, om
du annu hade nog krafter öfrige för ar Le-
gifwa dig uppä flygten. Ack! swarade.
jag, emedan himmelen ingifwjt Er at rädda
mig, sä lär han äswen lämna mig nog kraf-
ter at begifwa mig pä flygten. Härpå löfte
hon mig ifrän trädet, gaf mig en af sin mans
kladningar, och nägra kakor bröd. Sedan
rviste hon mig uppä en smal gängstig, och sa-
de, at om jag följde densamma, ffulle den föra
mig til et bebodt ställe. Zag tackade min
Besrierfka, och fortsatte min>kosa hela natten
igenom, utan atgänägonaftväg, men emot mor-
gonen traffade jag en man til fots, som kör-
de en Kamel framför sig, lastad med twamie
stora säckar. Jag halsade uppä honom och
frägade hwart han ärnade sig, jamt sade at
jag war en främling, som gätt wilse och icke
kände- Landet. Han swarade at han ginge
til Bagdat för at bortsälja nägra waror,
samt at han innom 2:ne dagar hoppades hin-
na dit. Denna mannen gjorde jag fälffap än-
da til desi wi kommo i staden, och begaf mig
in uti en Molqnee, hwarest jag tilbragte »
» z dagar : jag hade ganffa liten lusi ak gä
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ut, emedan jag ftugtade at bufwa igenkänd
af nägon ifran Mousel: Jag ffckmdeS sa myc-
ket at wisa mig uti det tilstand jag war, at
i stället för at wilja yppa min fordna höghet,
stulle jag önffat för mig sjelf fördölja densam-
ma. Sluteligen betog hungren mig en del af
min blygsel, eller rättare sagt nöden, som twin-
gar otz ril alt/gjorde at jag resolverade mig,
at som en usel männiffja tigga mit bröd.

Jag stälte mig wid nedersta fönstret af et
stort och prägtigt hus, och begärte Almosa
med en ynkelig ton; en gammal flafwinna
kom straxt med tzt bröd uti handen, som hon
rville gifwa mig: Wid det jag räckte Mig för
at emottaga det samma, blåste wädret up
gärdinen,och jag blef warse uti salen et Frun-
timmer af en beundranswärd ffönhet. Hen-
nes fägring förblindade mig aldeles, jag emot-
tog brödet, men i stallet för at tacka flafwin-
nan , blef jag orörlig ständande som en sten.
Jag blef sa bestört och förwirrad, at hon
säkert mätte ansedt mig för ursinnig. Hon
drog stg tilbaka och lät mig förgäswes sta och
betrackta fönstret, emedan wädret icke mer
bläste up gardinen; emedlerrid tilbragte jag
den öfriga Helen af dagen, för at wanta up-
pa en wädrets gynnande fläkt. När jag lag
at natten nalkades, begaf jag mig bort; Men
frägade först en gammal Man, som gick för-
bi, hwilken detta huset t'lhör)e? Han swara-
de, at detz ägare hette Muaffac, at han war
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en rik och förnäm man, hwilken for kort tid
sedan waric Gouverneur i staden; men som
han blifwir oense med Cadj, hade denne 'satt
honom i ogunst hos Ealifen, hwilken ifrän-
tagit honom derla ämbete.

U rder dst jag eftertänkte denna handel-
se, kom jag oförmärkt ucur staden, upva en
stor Kyrkogård, hwarest jag bestöt at tilbrin-
ga natten; jag ät mit bröd med ganska liten
aperit, lade mig sedan ncder at sofwa wid
en graf, stödjande hufwudet uppa nägra te-
gelstenar, och hade mycken möda at insomna.
Muaffacs Dotter inrog alla mina tankar,
hmnes fägring uphitfade min inbildningSkrast,
och VeZutom war den astonmaltid jag njutit,
jcke nog kraftig för at befordra min sömn;
änteligen somnade jag, men min sömn mara-
de icke länge; et högt ffrik, som hördes uti
grafwen, upwäckte mig.

Försträckt af detta rop, stod jag up för
at hegiswa mig uppa fiygten, nar r:ne Kar-
lar, som stodo i grafvörren, qwarhöllo mig,
och stagade hwem jag war, samt hwad jag
hade at göra pa denna Kyrkogård. Zag swa-
rade, at jag war en fattig främling, hwil-
fen en olyckshändelse nödgade at begära Al
mosor, samt at jag befant mig där, emedan
jag icke hade nägot qwarter i staden. Om
du är en Tiggare, sade en af dem til
mig, sä tacka Himmelen, at du rakat otz, jemedan wi stola tractera dig, och gifwa dig
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penningar til uppä köpet. Derester hade ve

mig in uti grafwen, hwsrest 4 af deras Ca-
merater suts och ato Rattjkor och Dadlar,
samt uttömde en stor kruka med Branwin.

De budo mig sätta mig neder uppä en

stor grafsten, som tjente dem i stallet för
bord, och nödgade mig at äta och dricka med
dem. Zag mitztänkte dem strart för det de
Doro, nämligen Tjufwar; de började at sins
emellan tala om en betydelig stöld., som de

gjort, och emedan de inbillade sig atjagstul-
te anse för en stor heder, at komma uti de-

ras Cameratffap, gjorde de mig tilbud der-
om. Man kan wäl tänka pä hwad sätt jag
eljest skulle emottagit deras tilbud; men jag
rvar i frugtan at förtörna dem, i fall jag af-
flog deras begäran. Zag wiste ända icke wät
hwad jag ffulle swara, dä jag i en hast blef
hjelpt ur mit bekymmer. En stadens Upsy-
ningsman, med 20 til zo Soldater gjngo m

j grafwen och bemägtigade sig Tjuswarne och
mig, samt förde osi uti fängelse , hwarest wi

mäste tilbringa den öftiga delen af natten.
Den följande dagen kom Cadis för at

förhöra de fängflade. Tjuswarne bekände de-

ras brott, emedan de funno at nekande icke
tjänte dem; jag för min del berättade för
Domaren, pä hwad sätt jag kommit uti
deras sälffap, och emedan de äfwen sade det

samma, wardt jag befriad; men Domaren
Me särffildt förhöra mig, innan han fläpte
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mig utur sina händer. Han gjorde mig tu- ]
sende frågor, hwilka jag med all uprigtig,l>e't beswarade, utom det at jag icke uptacktthonom min Börd ; jag förtälde honom as-
wen, at dä jag begärte Aimosor förra dagen
wid Muaffacs fönster, hade jag utaf en han-delfe fatt fedt et ungt Fruntimmer, uti hwil-ket jag blifwit häftigt kär- Wid det jaguämde Muaffacs namn, säg jag at Cadis
upsyn förbittrades, och sedan han nagra ög-navlick förblifwit uti en djup tystnad, antoghan en glättig mine. Min unga man, sade
han til mig, det beror blott uppä dig, at agalet Fruntimret du i gär fatt städa; det är
utan twifwel Muaffacs Dotter, ty man har
sagt mig at hon stal äga en förundrans wärd
stönhet. Om du wore den ringaste utaf alla
männiffjor, fä wil jag förhjälpa dig til at är-
nä din önstan: lät mig endast fa räda, fästal du blifwa lycklig. Jag tackade honomhögeligen, och han lät föra mig genom en affina siafwar til et Badhus.

Under det jag där uppehöll mig, stickasde Cadi ttvänne Rättens betjänter til Muaf-
fac, med tilsägelse, at han uti nägot angelä-
git ärende wille tala med honom. Muaffae
rom genast til Cadi, hwilken gick honom til
möreö, kyste och omfamnade honom flere gän-
ger. Muaffac förundrade sig högeligen öfweedenna höfliga mottagning. Hwadan händer '

dtt, sade han för sig sjelf, at Cadi, som är
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iimin högsta fiende, bewisar mig sä mänga höf-

ligheter? det mätle wara nägot derunver. Min-
Herr Muaffac, sade Cadi til honom, Hun-
melen mil icke at wi mer ffole mara owänner,
han gifwer »H nu et tilfälle wid handen at
uksiäcka det hat, som härffat emellan wara bag-
ge Familjer. Primen af Basca har i gar af-
tons kommit til staden, och tagit sit Logis f
mit hus; han har förtredt mig at han uran

sin Faders tilständ gjordt denna rela, denil
vrifwen af det beröm han hört om Eder dot-
ters oförlikneliga ffönhet, samt at han genom
Min bemedling önffar at fä henne til ägta,
hwilket är mig sä mycket angenämare, eme-
dan detta är mig et tjänligst tilfälle at ater
försona mig med eder. Jag förundrar mig,
swarade Muaffac, at Prinsen af Basra wll
göra mig den äran at gifta sig med min Dot-
ter Zemroude, och at det ar Ni, som altid
waril mig sä hätffefutt, hwilken bebädar mig
denna nyhet.' Latom ost icke mer tala om
det förbigångna, sade Cadi, utan snarare
glömma alt det onda wi gjort emot hwaran-
dra, och i anseende til Prinsens sörmälning
med Er Dotter, lefwa uti wänffap och för-
trolighet mara ösriga dagar.

Muaffac war utaf naturen sä from,
som Cadi war ilffefull; Han lät bedraga sig
af den förstälda wänffap hans fiende wifade
honom, och öfwerlämnade sig utan misitro-

*

ende til den andras falffhet och hämdgmghet.
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De omfamnade hwarandra och beswuro en

ewig inbördes wänstap;wid der samma , blef
jag införd uti Salen där de woro, kladd uti
en prägtig Turbant och en dyrbar kiädning
utaf Guld -Brocad. Min Prins, sade Ca-
di , sa snart han blfs mig warse, walstgnad
ware eder resa och den Nad Ni welat bewi-
sa mig , hivaröfwer jag aldrig nog kan ut-

trycka min cirkanfla. Se här, är Mnaffac,
hwilken jag berättat orsaken til eder hitresa;
han wil gärna lämna eder jm stöna Dotter
til Gemäl. Härwid gjorde Muaffac en djup
bugning för mig och sade: Ack magtige Ko-
nunga Son, jag är bestört öfwer den ära
Ni wardes bewisa min Dotter.; Hon stulle _

skatta sig lycklig at wara Slafwinna at Pnn- !

sestorna i eder Serail.
Man kan tanka uti hwad bestörtning

f ' jag blef försatt utaf detza orden, uppä hwil-
ka jag icke kunde swara. Jag hälsade pa
Muaffac utan at tala nägot; Men emedan
Cadi säg min förundran, och frugtade at jag
skulle gifwa et swar, som kunde röja hans an-

slag, sade hgn til Muaffac: Latom ost genast
uprätta Ägtenstaps-Corttractet uti witnens nar-

waro, och sedan han befalt stn Skrifware at

ga efter witnen, sä upsatte han sjelf Gifter-
mäls - Contractet.

Sä snart Skrifwaren kommit tilbaka
med de hegarte witnen, uplästes Contractet, ^

hwilket först understress af mig, sedan as
Muaf-
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Muaffac, samt sist af Cadi. Darpa wände
Cadi sig til Muaffac: I weten,

e
sade han,

at de storas göromal förrdrtaé pa annat sätt
än sämre folks, samt at de ste med tystlätenhet
och hemlighet; fåren derföre denna Prinlen»
eder Mäg, hem til Ert hus, pä der ar gifter-
Mälet uti all tysthet mä fullbordas.

Jag följde Muaffac ifrän Cadi, som med
mycken wördnad ledsagade ost ända til por-
ten, hwarest r:ne prägtigt sadlade hästar stodo
för ost i beredstap; da wi ankommo til Muaf-
facs hus, steg han först af hasten, och jag nöd-
gadeS lata honom hälla i stegböglen wid mit

afstigande. Sedan tog han mig wid handen
och ledde mig in uti sin Dorters Rum, och
sedan han berättat henne, hwad som blifwit
afstutadt hos Cadi, lämnade han ost'ensama.
Zemroude, hwilken inbillade sig, at Muaffac
gift henne med Prinsen af Basra, ja-
som des Gemal, hwilken en gäng ffulle up-
höja henne pa Thronen; och jag, som war
den gladaste och mäst intagne alstare, tilbrag-
te dagen med betta unga Fruntimret, hwil-
ket jag med ömhet och kärleks - betygelser sök-
te at öfwertala til genkärlek. Jag markte
snart at jag icke sa Aa anwande tiden; mm

ungdom och kärlek segrade öfwer hennes blyg-
samhet och kallsinnighet. Dtt nöjet jag fant
wid denna uptackt war obestriffigt; jag för-
dublade min flit och hade den glädjen at fin»
na7 det jag hwatt ögnablick merochmerwane
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hennes hjärta. Under alt detta tåt Muaffaebereda en stor maltid til stn Dotters bröllop,
wid hwilket flere Personer as desi Slagt in-
funno sig. Bruden sag ffönare och mer för-
tjusande ut än de Himmelska HouriS,och den
kärlek jag ingifwit henne, syntes uphöja hen-
nes fägring med en dubbel glans. Efter mäl-
tiden börjades säng och dans; mänga wackra
Slaswinnor dansade- och söngo, samt spelte
uppä atstilliga Znstrumenter; under det at sal-
ffapet war sysielsatt med at betrackta desia
nöjen, märkte jag at Bruden med sin Moder
begaf sig ur rummet: nagon tid derefter tog
Muaffac mig tvid handen och förde mig uti
en ganska utprydd kammare, hwarest en sang
af Guld-Brocad stod, omkring hwilken flere ljus
af wälluckkande wax stodo upstalde. Zemrou-
de, hwilken hennes Moder och 2:ne Slafwin-
nor redan afklädt,hade redan lagt sig. Muaf-
fac, hans Hustru och Slafwinnorne togo af-
träde och lämnade Zemroude och mig ensam-
me uti rummet; sedan jag tackat Himmelen
för den lycka, som händt mig, klädde jag af
mig och begaf mig i sang til den Person
hwilken jag högre älffade än mit egit lif.

Denna vattens nöjen kunna ej bestrif-
was; innan wi somnade blef den ömmaste kär-
lek mänga gänger beseglad. Bittida om mor-
gonen den påföljande dagen, hörde jag klap-
pas uppä min Cammar- dör; da jag stod genast ^

vp iför at upläsa. En af Cadis betjänter
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Ihade et kylte kläder under armen, hwilket han

kastade uppa gälfwet, wid det han med en

sootsk mins sade til mig: Herr Landtstrykare,
Cadi beder at Ni wil sända honom tilbaka
fce pragtkga kläder, hwilka han i gär lant E-
der för at föreställa Prinsen af Basra; se
här öro edra gamla trasor som han flickar
Eder igen. Denna compliment gjorde mig
gänfla bestört, da först begrep jag all Cadis
ilffa och förräderi, jag gaf at betjänten Tur-
bcmen och Klädningen Cadi länt mig, samt
päklädde mig min gamla Castan, hwilken al-
deles war söndersliten. Zemroude hade hört
nägot af Betjäntens tal, och da hon fick se
mig uti detza nfla kläder, sade hon: Ack Him-
mel! hwad betyder denna förändring? och hwad
är det, som denne mannen talat med Eder?
Min Prmsetza, swarade jag, Cadi är en spits-
bof, men han har bedragit fig sjelf med stt
ffälmstycke; Han tror sig hafwa gifwit eder
den usiaste männiflja til gemäl,men likwal är

. Ni honom owetande sörmald med en Kongl.
Prins; Jag är icke sämre än Prinsen af
Basra, ty jag är Konurigenö i Moutzel, den
stora Bint-Ortocs enda Son och arswinge,

- och Fadlallay är mit namn; derester berät-
tade jag henne min Historia jfrän början, til
flut, utan at förtiga bet ringaste. Da. jag
stukat min berättelse, sade hon til mig: min
Prins! om Ni äfwen icke wore en Kongl.
Prins, sä ffulle jag ändä^icke dest mindre äl-
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ska Er; Om det fägnax mig at höra Eder
höga börd, sä är det blott sör min FarS
stuld, hwilken fdftcc mer wärde pä werdflig
högher än jag; all min ärelystnad är at äga
en Gemäl, som älffar mig allena, och icke
plägar mit hjärta med frugtan för någon
medällkarinna.

Jag underlät icke at försäkra vet jag he-
la min lkfnad icke skulle uphöra at älska hen-
ne: Hon synteS mig öfwertygad om min up-
rigtighet, och ropave pä en Slafwinna, hwil-
ken hon befalte at hos en wisi Köpman köpa
en dyrbar klävning med alt sit tilbehör; den
urffickade dröjde icke länge före än hon kom
tilbaka med en Turbant och en klädning af
Guld-Brocad, mycket vrägtigare än den Ca-
di länt mig. Nä wäl nädige Herre, sade
Zemroude til mig, tror Ni nu at Cadi stal
haswa nägon orsak at glädja sig öfwer det
strek han tror sig haswa ,spelt otz ? Han tänk-
re göra min siägt en stor skyms; men i det
stället har han förskaffat den samma en odöd-
lig ära. Han inbillade sig rörhända at wi
skulle wara intagne utaf stam. och sorg; men
hwod skal han icke vlifwa siat, dä han sinnet
ar han sä wäl rjänt sinaowänner? Mm fört
än han sär weta, hwilken Ni är, sä bör man

straffa ^honom för sit onda upsät. Detta be-
swär atager jag mig; jag känner en Färga-
re som bor i Staden och har en grufweligen -j
ful dotter - * - Men jag wil icke säga mer
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pa det at Ni fjol hafwa det nöjet at fa stråke
\ ra öswer det stalkstycke jag arnar spela ho-
l nom; det dr nog at jag stal bringa Cadi uti

förtwifian och göra honom til et ärlöje sä wäl
! för Hofwet som Staden.

Jag anmg Cadi för nog straffad deri-
genom, at Han gjort mig til Muaffacs mäg,

f och jag stu li e hafwa önstat, at man endast
I yppat för honom hwilken jag wore; Men
k Zemroude syntes hafwa et hastigt begar at

hämna sig, Lt jag icke kunde neka til hennes
[ ästundan- Som jag kände Fruntimrens stn-

velass, sä wiste jag at.jag stulle mycket mitz-
Haga henne, om jag satte mig emot hennes
wilja. Hon tog uppa sig snygga men likwal

- icke dy-bara kläder, och sedan hon betäckt stt
onstgte med en flöja, bad hon om tilständ at
sa ga ut, hwiiket jag bewiljade henne. Hon
gick ut helt allena och begaf sig til Cadiö Pa-
lats. dar ställe hon sig uti en Sal, hwarest
han gifwer Rättsökande Audience.

Sa snart han fick fe henne, blef han
intagen af hmnes majestatista utseende, och
stickade en af sina betjänter för atfrägahwem
hon wore, och hwad ansökning hon hade.
Hon swarade at hon war en HandlwcrkareS
Dotter i Staden och sökle at fa i hemlighet
tala med Cadi. Sa snart Cadi, som utaf
Naturen hade mycken böjelse för könet, fatt
detta swar, gaf han henne tecken at inga uti
et liter Eabinet. breyewid salen. Hon lydde

hans



»
;

i ll; I "fl

^ ^16

hans befallning med e» wLrdsam bugning,
degas sig til Cabinettet, hwarest ho» salte sig
uppä en Sopha, och flog up sm flöja. Ca-
di drögde icke länge förr än han inkom i Ca-
binettet, han satte stg ned wid henne och biefl
aldeles förrjusad af defi skönhet. Hör mir
wackra barn, sade han til henne: uti hwad'
mal kan jag wara eder til tjänst? Nädigste
Herre, swarade Zemroude, jag kommer för
at anropa Ert biständ, och emedan Edert i
Ämbete är ar ffipa Lag och rätt emellan un-
dersätare; sa beder jag ödmjukast, at Ni med
talamod och ynnest wil afhöra min klagan,
och förbarma Er öfwer det öedröfweliga til-
stand uti hwilkec jag befinner mig. Ack, sade |
Cadi uptand af karlek, jag swär wid mit huf-
wud och mina ögon, at jag skal anwanda alt
hwad möjeligjt är för at tilfredeställa Eder:
Derpä tog Zemroude aldeleö fiöjan af stg och
wiste sit wackra swartbruna här, som uti loc-
kar fladdrade omkring hennes axlar. Se Na-
dige Herre, sade hon/ äro detze har sula?
berrackta mit anstgte och säg mig utan smicker,
om Ni finner det samma ivanstapligl? Cadi
dlef aldeles utom <ig af defia orden, och ro-

pade: jag swär wid offret uvvä Bärget Ara-
fate, at jag icke finner annat än behaglighe-
ter uti hela Er Person: Ni liknar de Gu«
domeliqa Hourir uti fägring och glanrs.

Dermed war Zemroude anda icke nögd,
utan hyn steg up iftän fln Sypha och gick
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nägra steg öfwer gälfwet: Nädige Herre, fort-
for hon, ar icke min tväxt sin och min gäng
otwungen? Ack, sade den intagne Cadi, jag'

beundrar eder Person, alla fvllkomligheter
| pryda Ven samma, öch jag är aldeles förtju<

sav af eder ssönhet och edra behagligheter;
men jag beswär eder wid alt hwad heligt är,

i ar Ni säger mig edert aliggande, pä det jag
kan wisa eder huru mycket jag är förtjusad

j af eder ffönhet, och huru ifrigt jag ssal häm-
l na den oförrätt, som man tilfogat Er.

1

1

Nädige Herre, swavade Zemroude, oag-
tadt de bchagligheter som jag fatt af Himme-

. len, nödsakas jäg at lefwa uti glömffans mör-
ker uti et hus där intet umgänge finS, och
hwarest för all min tid jag ar dömd at hwar-

. ken njuta Manfolks eller Fruntimers säKssap.
Flere tilbud hafwa ffedt mig, som woro mig
bade förmänlige och behagelige, och längese-
dan hade jag warit gift, om icke minAfader
hade den grymheten, ar neka alla som fria til
mig. Ja! ät somliga har han sagt, at jag
ar torr som et trädstycke, ät andra at jag
wore fanig, halt, lam i hela kroppen, krokryg-
gig och beswärad as ffabb och matensot: med
ec ord, han har utmälat min Person, sä at
jag ej blifwit ansedd för wärdig nagon män-
niffjaS sällssap eller karlek. Sedan hon sagt
detza ord lätsade hpn at gräta, och spelte sin

5tte Grycker. B ro*

>
z'

:y;

g
IImmiik nilliliK
II

a



I W»M

18
role sä wät , at Cadi ölef derutaf bedragett. ^
Ack barbariske fader! ropade han, kan du med i
sä mycken härdhtt förfara emot en sa älstans-wärd dotter? wil du läta et sadant wackert !
träd wara ofruktsamt r Nej, det stal jag al- I
drig tilläta. Säg min stöna, fortfor han,
hwarföre wil han da icke bortgifta eder? Jag
wet der icke, Nödige Herre, sade hon, under h
der hon fördubblade sina falsta tarar; men i]jag mäste bekänna at mit talamod är ute, ;
jag kan icke mer lefwa uti det tilständ jag 1är , och dersöre har jag sökt tilfälle at kom-
ma ut ifran min Fars hus, samt tagit min ?
tilflygt til Eder; således Nådige Herre, haf
medlidande med mit ufla tilstand, eljest gör ]
jag wäld pä mit lif, med denna min dolk i
wil jag genombara mig och derigenom fluta .

mina ufla dagar.
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Zemroude gjorde med desta opd Cadi al-
deles Görbryllad. Ack nej! ropade han, stö-
na Wän, Ni stal hwarken dö eller uti et
sädant elände tilbringa Er ungdom. Det
kommer endast an uppä Er, om Ni wil kom-
Ma ur detta mörker och blifwa Cadis af Bag-
dad Gemal. Za, fortfor han, Gudomli-
ga Houris, jag är färdig at pa stunden gif-
ra mig med Eder, om Ni wil gifwa Ert sam-
tycke dertil. Nädigste Herre, swarade hon, ,omNi äswen icke wore den förnämste Herren i
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staden, sa skulle jag ända icke neka til Ert
anbud, emedan Ni ar en sa älskanswärd Per-

, fon; men jag' tror aldrig, ak min Fadek ger
src tilständ btrtil, ehuru stor ära betta gif-
termäl ock tilbringade honom.

i»
D
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Oroa Er icke deröfwer, swarade Cadi: jag
ät borgen för utgängen; säg mig endast up-
pä hwilken gata Er Far bor, huru han he-
ter,, och hwad för Handttverk han drifwer ?
Han heter Ousta Omar, swarade Zemroude,

[ och är en Färgare, som bor uti första huset
utan för staden,dar et dadel-träd ar utanför
porten. Det är wäl, sade Cadi, om Ni nu
gar hem, min stöna, sa stal Ni snart fä hö-
ra af mig.

II
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Sedan Zemroude med en wänlig mine

tagit afsted af honom, betäckte hon sit anstk-
te med flöjan och kom hem til mig. Hon be-
rättade genast hela sammanhanget; och kunde
näppeligen bärja sig för glädje. Nu stole wi
bliswa hämnade, sade hon, i stället för at Cq-
di trodde sig göra narr af osi, stal han blif-
wa et ätlöje för hela staden. Zemroudes spa-
dom träffade in: knapt hade hon gatt ur Ca-
dis hus, förrän han stickade en Betjänt til
Ousta Omar: Färgaren bleknade da han fick
budet; han trodde at nagon anklagat honom
för Cadi, och at det war orsaken, hwarföre
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han kallade honom, derföre följde han budet
med fruktan och bäfwan.

Sä snart han kom til Cadi, blef han in-
förd uti Cabinettet och nödgad at sitta; Far-
garen blef bestört öfwer den ära som bewisa-
des hsnom. Mästar Omar, sade Cadi, jag
sägnar mig at se Er , ty jag har hört sa myc-ket godt talas om Eder. Man har berattat
mig, at Ni är en hedersman, som dageligen ^

biwistar alla fem bönestunderna, som aldrig
äter swinkött ester nånsin dricker Win ester sn-
per bränwin, samt under arberet flitigt läser
Alcoran för edra Gesäller och arbetare. Det
är sant, Nädige Herre, swarade han, jag kan
öswer,4000 Werser utantil utur Alcoran, och
ämnar nu. snart företaga mig en Pelegrims-
färd til Mecca. Jag försäkrar, swarade Ca- .

di, at jag wet alt detta, och det är just der-
före at jag häller af Er; ty jag alffar myc-ket trogne och rättskaffens Musulmjn. Man
har äswen berättat mig, at Ni har en Dotter,
hwilken Ni- bewarar innom kyskhetens stärm,
och som stal wara uti den älder at hon bör
bortgiftas.
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Ratttvlle Domare, hwars Palats är
de olyckligas och förtrycktas hamn och til-
flygt, swarade Ousta Omar, man har fört !
Eders Näd bakom ljuset; jag har wäl en -
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'■ Dotter, det ar sant, som ar gammak »og föe
Uat bortgiftas; men det stackars kräket är icke
I uti det tilstättd ät hon kan wisas för männi-
k, ffjorS ögon. Hon är ful, eller snarare sagt

försträckelig, lam stabbig och fänig, med et
t ord, hon är et mistfoster, som jag icke nog kan

skyla för hela werlven. Det är wäl, föll Ca-
di honom leende i talet, jag har aldeles wän-

| tat detta fwar; men wet min wän, at detta
Mstfostret, denna >lama, ffabbiga och faniga
är uppä det häftigaste älffad af en Mansper-
son; och at jag är den jammcu

Wid desta orden säg Färgaren Cad! i
vnsigtec och sade:, Om Hans Nad behagar at
stämta med mig, star det uti hans magt, han

I ckan äfwen fä göra fä mycket narr af min
Dotter, som honom behagar. Nej! sade Ca-
di, jag skämtar icke, jag är kär utt Er Dotter .

t och begär henne af eder til ägta. Handtwer-
karen kunde icke hälla sig fran at högt strat-
ta wid desta orden. Wid wär heliga Pro-
phet! ropade han, är icke Nådige Herr Cadi
bedragen! Ty jag försäkrar heligt, ar min Dot-
ter har alla de lyten jag omtalt. Det mä
wara, föll Domarn honom i talet, jag äl-
star just flickor sadana som Ni bestrifwit Er
Dotter för mig. Ack! jag beder ännu om Nad,
sade Färgaren, denna flicka postar sig icke för
Hans Näd z Hennes namn är Cayfa Cattad-

B 3 dhari.

i

i



Ullil Ärr
i

dhari, TidehwarswetS Mitzfoster, och jag be»
dyrar at hon förtjänar detta namn. Ack det»
ta är för mycket jagt, ropade Cadj med wre»
de, jag är ledftn wid olr Detta prat; och be»
gär blott, at Mastar Omar wil giflpa mig
sin Dotter til ägta sädan som hon ar.

Nar Färgaren säg at Cadi aldelcs be-
siutat at gifta.stg med hans Dotter, fant
han tydeligen at nägon med Detro

o gistermäl
welat göra narr af Domaren, således sade
han för sig sjelf: jag maste begära en stor
Morgongäswa för min Dotter, kanffe detta
kan afffräcka honom, at han icke mer talar
derom. Nädige Herr Cadi, sade Färgaren:jag är färdig at upfylla Er önskan; men jagkan icke göra det, om Ni ej gifwer min Dot-

innan giftermålet,, ioov.de Seqviner i
Guld til Morgongafwa. Denna summa är
nägot stor, swarade Cadi, men jag ar nögd
at lämna den uti dina händer; derefter be-
falte han at en stor Penninge-pung stnlle
hämtas och upraknade deras iovv:de Segvi-
ner ät Handtwerkaren, och befalte honom un-
derskrifwa Giftermäls-Contrattet; denne äter
jnwänve at han icke gjorde vet, om icke uti
loo Lagklokas narwaro. $)tr är ock besatt
mitztrogen, sade Cadi, men äfwen detta wil
jag samtycka, häldre än at icke blifwa ägare
af din Dotter. Han skickade derpä bud efter
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Domare, AlfaqvirS, Moulocs, Andeliga
och Laykloka, fä at det samlades genast der-
af et större antal än Omar begärt.

Sedan alla detze witnen woro församla-
de hos Cadi, sade Färgaren til Cadi: Nä-
drgste Herre, jag gifwer Eder min Dotter
til agta Hustru, emedan! Ni sä enträgit be-
gärt det, men jag förklarar härmed för alla
detza Herrar, ar dä Ni fält se henne, och
hon mitzhagar Er, sä at Ni wil förskjuta hen-
ne, skal Ni gifwa min Dotter lovorde
Seqviner, utom dem som Ni redan öfwer-
lämnat i mina händer. Nä wäl! sade Cadi,
jag lofmar dig det, uti alla dehe witnens nar-

waro; härefter blef Contractet underffrifwit,
och Färgaren ssyndade sig hem för at föra
Bruden til Cadi-

Sedan Omar gatt bort ffiljdes witneva,
och Cadi blef ensam hemma. Han hade för

* arne är sedan gift sig med en rik Köpmans-
Dotter i Bagdad, hwilken han hittils wisat
Mycken kärlek. Dä denna hans Fru fick hö-
ra, at hon ämnade sig ingä et nytt gifter-
mäl, blef hon högeligen förtörnad, och sade
til honom : Hwad nu din trolöse! wil du sät-
ta 2:ne hander i en handske, 2:ne wärjor i en

flida och 2:ne Fruar i et huS? Din lckttför-
vige! efter Du icke wil ätnöja dig med en an-
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nu ung och wackee Hustrus omfamningar, säär jag färdig at stiljas wid dig och lamng
mit ställe ät din nya älstarinna: Du hehöf- ,

wer endast förstjuta mig och sanda mig hemtik mina Föräldrar med min hemgift. Du gör
mig et nöje, sade Cadi, at du förekommit mrg;
ty jog war just bekymradpä hwad fatt jag ffulle
gifwa dig tilkanna mit nya giftkrmäs. Der-
pä tog han fram en pung, uti hwilkey war
lov Seqviner, se här! fortfor han, ar din
hemgift, tag emot den, och packa tilsammanS
dina sakerTy jag. först juter dig en gäng,twä gänger, och tre gånger. Och pä det at
dina Föräldrar 4 mä twifla derom, stal jaggiftva dig detza orden strifteligen med mit namn
och sigill inunder- Detta warkstälde han ge-
nast och sände henne hem til stna Föräldrar.

Knapt war hon utgången ur huset, fortt
han pa det pragtigaste lat tilreda et rum at
sin tilkommande Fru. Uppä galfwet lades
Tapeter af Sammet broderade med Silfwer *

och. Guld, och Sofforne uti rummer woro
af lika pragt; Bröllops-Salen blef rökt med
De aldrahärligaste och dyrbaraste kryddor ochrökwärk. När alt fäle.des war i ordning,wänkade Cadi med största otälighet uppä stnkaraste.
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Iust dä- han war i beräd at sanda sin
| Aga för at hämta hem til honom hans nya
J Fru, ankom en Lastdragare med en stor flott-
t kärra, hwiiken war höljd med et grönt Tafts-
k öfwerdrag. Hwad förer Du nu ril mig, min
I ivän? sade Domaren. Nädigste Herre, sa-
s de Lastdragaren, under det han nedersatte

flott-kärran, det är eder Brud, Ni behöf-
tver endast taga bort täckelset, sä stal Ni fa
se hur hon ser ut. Cadi tog bort öfwerdra-
get och fick se et qwinfolk utcif 3 § fors längd,
som hade et langt och flabbigt ansigte, djupt
r hufwudet infallne blodröda ögon , ingen na-
sa, och öfwer munnen , hwilken liknade et

. Crocodils gap, blott 2:ne stsra och sörffröcke-
lige näsebarar- Han kunde icke utan fasa

! och rysning flada detta mififoster, utan lade
täckelset äter öfwer henne, och ftde til Last-

^ dragaren: Hwad wil du at jag stal göra med
^ detta odjur? Nädigste Herre, swarade Karlen,
" det är Färgaren Mäster Omars enda Dot-

ter, hwilken sagt mig, at Ni af kärlek til
defi Person gift Er med henn^ Rärtwisa
Himmel! ropade Cadi, kan man wäl gifta sig
med' tt sädant mififoster ?Wid detta kom Mä-
ster Omar: din äreförgätne/ sade Cadi til
honom , hur kan du wäga at spela mig et
dylikt bofstycke? tor du bära dig säledes ät
emot mig, som har magt at hämnas', och
som i ögnablicket kan fluta dina likar i band
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och bojor? Aqka dig sör min mrede, din m

sling, has bort tfr^n mtt ansigte dctta man*

stapeliga Creatur, och sänd til mig din an*

dra Dotter, htvars skönhet ar oförliknelig, el-

jest stal du snart erfara hwad en försläm-
pad Cadi förmår. Nädigste Herre, swarade
Omar, wredgaS icke uppä mig, ty jag stvar
wid Mahomet, at jag icke har nägon annan

Dotter an denna. Jag har ju tusende gän-
ger sagt, at hon icke stulle anstä Er; Hwem
ar säledes orsaken til alt detta? Cadi sansa-
d? sig wid desia orden, och sade til Färgaren:
Mäster Omar, .i denna förmiddag har en ful-
komligen stön flicka kommit til mig> hon be-
rättade mig at hon wore Er Dotter-, samt at

Ni för alla mannistjor utgås henne för et

mistfoster, pä det at ingen stulle fria til hen-
ne. Nädigste Herre, sade Handtwerkaren- j
detta stöna Fruntimmer ör en bedragersta,
och Ni mäste säkert öga nägon hemlig sten-
de, som welat spela Eoer detta putS. Här- -

uppä blef Cadi bekymrad, och en läng stund
tyst, derester sade han til Omar: Der är en

otycka, som warit mig förelagd, lät otz icke
tala mera derom, jag beder dig blott at du

sörer din Dotter hem igen, du kan behälla
de lOvorde Seqwimr jag lämnat dig, men

begär icke mer, om du wil at wi stole blif-
wa wänner. ÄnstönCadi smurit för de Lag- 1

kloka, at annu gifwa Färgaren- rooordeSe- ^

qwi-.
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1 qryiner, t fall hans Dotter ej ffulle behaga
k honom, sä tordes Omar ända icke twinga
l honom at halla ftt löfte, ty han kände honom
1 för en hamdgirig människja, hwilken hade
t magt i händerna at skada honom; således sa-

| de han: Nådige Herre! jag wil atlyda Er
1 befallning och arertaga min Dotter, men jag
1 heder at Ni är nädig och först förskjuter hen-
I ne. Detta ffal genast ffe, swarade Cadi, som
K genast efterskickade sind^a^b.som pa ögnabiic-
i ket förrättade denna Ceremonie. Sedan O-
1 mar tagit afsted af Domaren, lät han Last-
k dragaren äter hemföra sin Dotter; emedler-
1 tid blef denna handelse uti en hast kunnig i
t staden: alla gladde sig öfwer detta purs, som

man spelt Cadi, som almänt war hatad, och
oagtadt sin mondighet och si t höga ämbete
blef han et arlöje för hela Bagdad.
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Wi gingo widare med denna hämd; jag

! gick uppä Muaffacö inrädan up til CalifenS
PalatS; jag sade honom mit namn och för-
tälde honom mit afwentyr; man kan wal tro
at jag derwid icke förteg de omständigheter,
som sä wäl yppade Cadis ondska, jämte det

. puts wi soelat honom. Sedan Califen no-

ga hört uppä mig , sade han til mig med myc-
ken höffighet: Min Prins, Ni har bordt taga
Er tilflykt ti! mit Hof, Ni har skämdtS för Er
uselhet och olycka; men beror det uppa männi-

stjor.
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stjorna at wara lycklige eller olycklige? det är su
den A-smäg^ige som utstakar wara öden; Borde
Ni hafwa trodt at ej wäl bliswa emottagen utaf
mig? Ni wer ju at jag bär wanstap och högagt-
ning för Konung Lin. Orroc Eder^ Fader?

j jl '

II
I

I Derester gaf han mig en pragtig Caf-
tan, eller ärekiädning, samt en dyrbar Dia-
mant, som han tog af sit egit fiyger, och se-
dan jag blifwit fägnad med en koftelig mat-
tid, stickade han mig hem, til min Swärfar;
hwarest jag sant framför mig et stort paqvet
med Guld och Silfwer-Brocader, -rme styc-
ken Persi rnffe Damaster, samt en stön Per-
sianst Häst med en dyrbar Salmundering.
Detzutom gaf han min Swärfar Gouverneur-
sytzlan i Bagdad, och tit straff för Cadi , som
welar bedraga Zemroude och hennes Far, lät
han sätta honom i ewigt fängelse, hwarest
han til ännu större pläga skulle lefwa i hop
med Ousta Omarö Dotter.

Nagra dagar ester min förmätning sän-
de jag en Courir til min Fader Konungen i
Moutzel, för at berätta honom hwad som
handt mig pa nlln resa, samt at jag innan
kort stulle infinna mig wid defi Hof med min
Gemäl. Zag wäntade med vtälighet uppä
Courirens återkomst; men til all olycka brag-
Le han mig den tidningen, , at Konung vin-
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1Ortoc blifwit död af sorg, dL han fatt den
kunffap, at 4000 Bedouinffe Araber öfwer-

f fallit mig pch nederhuggit hela min Convoy,
samt at Prins Ameddin - Zengoi, min Cousin,
intagit Thronen, och regerade sä berömligen, at

t han war älskad af hela Riket: Dock likwal
l hade undersätarne låtit sörmärka en otrolig1 glädje dä de fingo meta at jag lefde. Prins A-

meddin sjelf förklarade mig uti et bref, smn
Courireu medbragte, stn trohet och den läng-
tan han hyste at snart fä se mig/ samt at

l iblifwa min förnämsta undersåte. .

I
Denna tidning söranlät mig at ffynda

xa min resa til Moutzel;jag tog afffed utaf Ca
- lisen, som gaf mig 3000 Man Ryttare til
i hjelp - troppar uppa resan, och sedan jag om-

^ famnat min Swarfar och Swärmor, begås
jag mig pä wägen hem til mit Rike i sälffap
med min älskade Zemroude, hwilken wist dödt

l af sorg at öfwergifrva sina Föräldrar, om icke
' den kärlek, som hon bar för mig, warit sa
[ häftig.

;
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Jag hade knapt kommit pa halfwa wä-
gen til Moustel, för än förtroppen af min
wakt förmarkte en stor mängd Troppar som
kommo ost til mötes. Jag tänkte at bet war
Bedyuinfla Tartarer, och satte säledeS mit
folk uti stagt-orbning, och wi woro redan far-
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dige til strids, dä mine utskickade berättade
mig, at de Troppar, hwilka wi ansägo för
fiender och röfware, woro de som Prins QU
meddin förde mig til mötes.

Sedan Prinsen förnummit hwilka wt
woro, begaf han stg frän sin Armee, med de
förnämsta Znwänarne i Moutzel, för at bewi-
sa mig sin wördnad. Hans tal. och upföran-
de war lika med hans bref, och hela hans
följe försäkrade mig om stn underdånighet och
trohet. Hwad för stal jag ock kunde äga at !
icke satta tro til deras försäkran, samt at
tänka, det,min Cousin, under sten af at be-
wisa mig Ärebetngelse, sökte at sta ester mit .

lif, för at derigenom inkräckra min Thron, ^
satte jag dock häldre a stdo all mitztanka, för !
at wila, det jag war utan all fruktan: jag ;

stickade genast Caltfeirs Trovpar tilbaka, och -

förtrodde mit lif uti Prins Ameddins händer.
Detta hade jag icke heller orsak at ängra; ty
i stället för at hysa nägra förrädiska tankar
emot mig, .gjorde han sig all möda at försa- !
kra mig om sin uprigtighet och wänstax.

När wi ankommo til Moutzel, wiste fol-
ket med stno Frögde - betygelser, huru mycken
glädje der hade at äter fä se mig; högtidelig-
heterne warade hela z:ne dagar; Ma de för-
nämsta gatorne woro prydde med dyrbara 1
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i Sidentapeter: med et ord, mine undersätare
t rmottogo mig med alla de glädje-betygelserh
k som någonsin et folk kan wisa dä det, fär se

en alstad Monark, som länge warit stild jfrän
deras äsyn.
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iJag war icke evdast nögd at dela all ' >

denna ärebetvisning med min alstade Zemrou-
de, utan jag sökte alla medel, som utom dch

f kunde upwäcka hennes glädje och förnöra hen-
f ve. Jag samlade uti hennes rum -alt hwad
| Orienten hade rarast och mäst dyrbart; jag
k gaf henne til sallffap och uppatzning 25 Geor-
| gista stönheter; somlige af dem söngo oförlik-
t neligen wal, andre Mer spelte pa Znstrumen- 1
1 ter och de öfrige dansade förträffligt. Tillika

gaf jag henne en swark Aga , samt 12 swar-
ta snöpingar, hwilka alla hade nägon egen-
stap som kunde roa henne.

Jag regerade öfwer trogne och lydige un-

dersätare, Zemroude älstade mig ulaf alt sit
hjärra; med et ord, jag war lyckel^g;dä en

ung Dervich (en flags andelig Muselman)ksm
| til mit,hof. Han stälde flg in hos de för-

nämsta wid mit Hof, med sit smicker och si-
ne artigheter; han war ständigt med dem pa

' jagt och deltog uri alla b eras roligheter. Al-
la talte för mig om hans nöjsama urngan-

* derigenom br^rgre de det sä wida, at jag
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äfmen ästundade at se honom, och njutä HM
umgänge. I stallet för at finna at man sör
mycket berömt honom för mig, fant jag ho-
»om ännu mer artig", än man afmälat honom. ^

Hans tal intog mig aldeles, och betog mig
den tankan jag för detta hyst, at endast wid
Hofwet funnos wettige och stnrike Personer.
Zag fattade et sä stort tycke uti hans tal, ;
och fant honom sa ffickelig uti alting, at jag !
wille uptaga honom ibland mine Ministrars

'

antal; men han undanbad sig denna heder,
och sade at han gjort et löste at aldrig emot-
taga nägot ämbete , han älskade häldre at lef- ^

wa et fritt och orwungit lif, än at äga alla
rikedomar och äreställen i werlden, emedan

'

han Defiutom wore förmifiad, at Gud drog
försorg för de ringaste af sina ssapade kreg-
tur; med et ord, ar han wore nögd med sik
ringa ständ och önffade ingen ting högre.

Jag beundrade mig öfwer en sädan man-

mska, som sä aldeles försakade alla werldsli
ga förmaner, och har största högagtning för j
honom. Zag emottog honom altid wal, nar

han kom för at göra mig sin upwtzktning.
Rar han befant sig ibland flera af mme Hof-
män,. sökte mina ögon ester honom, och han
war den, som jag hälft oftast talte med.
Sluteligen fattade jag w sadan wänskap för '

hynom, at jag utmalde honsm til mm Favorit. -
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iiflEtt dag da jag jagade uti min Kark,

kom jag at stingras iftän mit Hoffoik och
^ befanr mig ensam med Dervichen. Haubör-
t jade at tala för mig om sina resor; ry oag-! tadt han war ung, hade han mycket farit onn
I kring i werlven. Han berättade mycket förI mig om hwad han sed! i Indien och förnäm-
1 ligast om en gammal Brachman. Denne för-^

träffelige man, jade han, besatt ivoorde för*
undranswärda hemligheter, ibland hwilka den
ena war besynnerligare an den andra. Natu-
ren hade ingen ting förborgat för Honom:

h Han dog i mina armar, och emedan han äl-
siade mig, sade han wid sin dödsstund: Min
Son, jag wil lära dig mina hemligheter, pä
det du mätte komma ihog mig, men dock

^ med det fLrdthäld, at du icke yppar dem föe
k nägon annan. Jag lofwade honom det, och
| uppa mittå ord gaf han mig del af sina besyn-
f ntrliga Jnsigter. Ack! hwilka kunna wal des-

fa hemligheter wara? sade jag, månne de
l lara at göra guld? Nej, Nädigste Herre,
[ swarade. Dervichen, de äro mycket dyr-
^ barare. Är bet dä ar upwäcka de döda? to*
[ wände jag. Nej, swarade han, jag kan icke

giftva ey död den sjä! tilöaka han förut haft,
Himmelen endast ar mägtig ar göra et sä*
dant underwärk; men jag kan stytta minsjäl
uri en död kropp,, och öm Eders Majestät be*

. faller- stal jag genast för honom wisa detta
ztte Stycker. C konst-
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konststycke. Altför gärna) sade jag, och det^
ta kan ste när Ni wil.I'

Wid samma tilfaste lspp en HLnd förbi;
jag stöt genast af en Pil , som träffade den
sä, at han straxt föst ned til marken. Nu
önskar jag at se , sade jag, om Ni kan göra
denna Hinden äter lefwande. Nädigfte Her-
re, swarade Dervichen, Eder nyfikenhet stal
strortblifwa förnögd; gif endast noga agtning
upp.ä hwad jag gör. Han hade icke sä ha-
stigt uttalt dehe orden, som jag säg hans kropp
aldeles liflös nedfalla til marken, och den dö-
da Hinden i största hast upresa stg och göra
de glättigaste spräng.

Zag läter Eder dömma om min förun-
dran. Fastan jag icke kunde twifia om en
ting, som jag sä tydeligen sag, trodde jag

'

icke sjelf mina ögon: Hinden kom och smek-
te mig, och föll anteligen ester nagra ängfli-
ga anstri neder til marken för mina fötter,
da i samma^ ögnablick Dervichens kropp, som
läg utsträckt pä marken, aler uplifwades.

Jag blef aldeles bestört öfwer denna sto-
ra hemlighet, och bad Dervichen at lara mig
den samma. Nädige Herre, sade han, til
mig, det gör mig ondt at jag icke kan up-
fylla Er önstan, emedan jag sofwat den dö- j
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I ende Brachmannen, at icke uptacka denna

j hemlighet tor nägon. Ju mer Dervichen vt*

kade mig, desto mer ökadeö min nyfikenhet.
I För Guds stuid sade jag, neka mig icke den
K förnöjelse jag begär, jag lofwar at aldrig Yp- '

^ va denna hemlighet för nagon, eller mttzbru-
E ka den tll nagon manniffjaS förfäng. Dervi-
» chen besinnade sig ^

liter, derefter sade han:
A Jag kan ej motstå Eders Majrts begäran,
E desto mer sottr jag icke med nägon Ed utan
I med et blott löfte förbundit mig til tystnad;
t jag wil lära Eders Maj:t min hemlighet,
» den bestar endast uti s:ne ord som skola ut-
I tglas, man behöfwer blott saga dem tyst sör

sig sjelf, sör at uplifwa hwad döv människja
eller djurs kropp man behagar. t

Jag hade
icke sä snart lart denna konst förrän jag lang-

i rade a t probera den samma: jag sade i tyst-
i het detza orden för mig sjelf, och genast sag
^ jag mig förwandlad uti den döda Hinden,
i men min glädje förbytte stg, snart i sorg»- ty
l nar den trolöse Dervichen sag min kropp lif-
[ lös nedfalla, uplifwade han genast den sam-
I ma med stn sjal, och fqtrade straxt til stn

bäga för at genomskjuta mig, men til all
I lycka undwek jag hanS ftott och förfogade
k mig med största hast til den djupaste skogen.

Se uppa sädant satt nödgades jag at tildrin-
ga nägon tid uti wilda ffoqen, och det be-

l klageligaste war, at jag tillika med min dju-
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riska ffapnad,'ändä ägde alt det förftänd jag
förut hade som männiflja. Emedlertid jag
uti ffogarne begret min olycka, intog Dervi-
chen min Thron, och, der som mäst förord-
sakade mig pläga, satte sig i besittning utaf
Zemroudes person. Han lämnade sin Der-
vich-kropp, och sedan han antagit min, rege-
rade han en tid med glädje uti Moutzel.
Lrkwa! som han fruktade at jag genom den
hemlighet han lart mig skulle kunna uppä nä-
got sätt insmyga mig uti Slottet och hämna
rnig uppa hans trolöshet, sa besatte han sam-
ma dag, at man skutte döda alla Hindar i
Riket, under föregifwande at han fattat en
por afsty för detza Djur , därjämte utsatte
han en ansenlig belöning för den som kunde
upwifa för honom en död Hind. Folket blef re-
tadt af detta löste, at öfwer alt förfölja Hin-
Lar,och jag hade lOvordeswarigheter at und-
gä deras mördande pilar. Änttligen blef jag
befriad ifrän denna fruktan, emedan jag en
gäng blef warse en nyligen död Naktergal,
hwilkens kropp jag upltfwave, och med största
ffyndsamhet begaf mig til Slots-tragärden,
uti et träd som war mycket nära Drottnin-
gens rum, och under det jag därstädes- be-
tracktade mit grymma öde, fa började jag
at pa et ganffa beklagligt wis instämma mi-
na Toner. Det war bittida om morgonen wid
Solens llpgäng, och tusende siags Foglar A
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instämde för at fira detz ankomst; sag för
min del war ganffa litet glad deröswer, ty
hwarje dag förnyade mit qwal. Jag wän-
de nud bedröfwelse mina ögon til Drottnin-
gens rum, och upfylde luften med en sä ym-
kelig sang, at jag lackade Zemroude tilVstt
fönster; wid hennes äsyn fortfor jag med min
klagesang uppä det bewekeligaste wis, liksom
jag welat gifwa henne tilkänna orsaken til
Min sorg, men til min största bedröfwelse
hörde jag Zemroude, i stället för at deltaga
mi mit bekymmer, med en Slafwinna roa

sig öfwer min klago-sang. Hwarken denna
, eller de följande dagarne underlat jag at
f uppä detta träd anställa min Mustque,' och
t alla gänger begaf Zemroude sig til fönstret:

uppä jluret ästundade hon at äga mig. Hon
' befalte derföre stn Fogelfängare at göra sig
j all möda at fanga mig. Hennes befallning

blef genast ätlydd, och det war icke swart at
fanqa mig, som icke gjorde mig möda at und-

I wika deras nät; säled^s lämnade jag mig wil-
ligt uti deras wäld, emedan jag wiste at jag
lkulle tilhöra .Zemroude.

Sä snart hon fick mig, gaf hon pä det
högsta sin glädje tilkänna. Ack min älffans-
tvärda Näktergal, sade hon, jag wil blifwa
din käraste, jag finner redan hos mig en häf-

b tig kärlek tit dig; wid detza orden kyste hon
C z.
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mig, och jag rörde uppä det ömmaste hennes
laxpar med min lilla näbb. Ack! ven lilla
hjärtungen, fortfor hon, jag tror han sörstär
althwadjag fager. Slmeligen sedan hon myc-'
ket smekt mig, lät hon sätta mig ittjen Bur,
ymgifwen med Guld - tradar.
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Jag söng alla dagar sa snart hon wak-
nade, och när hon smekte mig, eller kom
fram til Buren för at gifwa mig nägot, sa
wiste jag min glädje med mjr flaxande, och
framstack min lilla näbb. Hon förundrade
flg at uppä sä kork tid finna mig sä tam;
ibiand fläppte hon mig utur Buren, och lät
mig flyga omkring uti Kammaren; altid flög
jag til henne för at wisa henne mina ömhets-
betygelftr; men dä nagon af hennes stafwinnor
wille gripa mig, bet jag omkring mig sa godt
jag kunde. Pa detta sätt gjorde jag mig alt
mer och mer älskad utaf Zemroude, sa at

hon nästan aldrig kunde wara ifrån mig.

Om jag uti min olycka hade nagon sör-
nöjelse at wara j Drottningens rum, sä fick
jag desto dyrare betala det nöjet, när Dervi-
chen kom för at besöka henne; da war min
pläga obeffrifwelig; ännu i dag kan jag icke
utan rysning tänka därpä, ofta uplyftade jcg
mina ögon til Himmelen för at begära detz
hämd. All» mina fjädrar upreste sig af wre-
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IIt de, och hjärtat upfyldt af raseri, regerade jag

r som en liten djefwel uti min Bur.
W

När Drottningen nagon gSng smekte
I 'Mig uti DervichenS närwaro, och han afwen

wille smeka mig,- sa hackade jag honom med
näbben och wiste tekn til största wrede; men

i detta mit raseri gjorde icke annat an at det

| upwackte dera- atlöje.

Zemroude hade ock uti rummet en liten
k hynda, som hon mycket älskade.

o
Detta djur

I dog under det hon födde fram nagra ungar,
f Hennes död ingaf mig den tankan at för
J Z.dje gängen försöka min hemlighet. Zag
1 mäste, sade jag för mig sjelf, ingä i denna

döda hyndans kropp, sör at se huru Zemrou-
de ffal sörja öfwer min död. Jag wet icke
hwarföre denna lystnad päkom mig, ty jag
säg ingen förmän uti denna nya förwandling,
men detta beslut tror jag säkert at Himlen
ipgaf mig.

När Zemroude äter kom in L sin Kam-
mare, war hennes första omsorg at.gä til

l min Bur, och sä snart hon blef warse*at
hennes Nagtergal war död, gjorde hon et rop

' som inlockade alla hennes flafwinnor. Hwad
felas det Eders Majrt, sade ve til henne? Ar

\ nägon olycka Eder wederfaren? Ack se ord»
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ssken til min förtwifian, ropade hon gratan-
de, fe min Näktergal är död 1 Ack min lilla
Fogek, mm ijufwaste fagnad, hwarföre har
dn is hastigt beröfwat mig din kjufwa när-
waro? stal jag da aldrig mer fä höra din
angenäma sang? Hwad har .jag gjort Him- jmelen emot, som ja snart beröfwat dig lifwet?
Pa detta fått foNfor hon utan äterwanda,
och ingen ting kunde stilla betz sorg. En af hen-
nes betjäning lop genast til Dervichen för at !
heralta det Lilständ mi hwilket Drottningen z
befant sig/ Han kom genast til hennes rum
och böd nppä alt sätt at'.trösta henne; men
förgafwes. Han förebar at denna skada lätt
kunde ärsättaS, och tofrva.de at skaffa en lika
god Näktergal igen; men hon swarade bestän-digt at detta war omöjligt, och at hon efwille längre leftpa, sedan hon förlorat denna
lilla Fogel, som gjorde henne sä mycken för-

\ nöjelft: med et ord, hon war aldeles utom
sig och tröstlös. Hör up, fade Dervichen,
at la mycket grama Eder öfwer en liten Fo-gels död, jcrg ffal uppa tusende sätt bjuda
til at arsätta detz förlust. Zag wet wäl, swa-
rade Zemroude, at denna häftiga sorg öfrver
min Naktekgals död synes eder oförnuftig;
men om Ni betänker huru karligt detta kräk
war, och huru han syntes älska mig och för-
sta alt hwad jag sade, sä bör Ni icke för-
rmdra eder öfwer min bedröfwelse. Nar Der- j

vichen
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vichen sag ot ingen ting war mägtigt at stik-
!> la hennes förtwiflan, 6tcf han äfwen inta-
| gen utaf en häftig bedröfwelse; ty han älska-

de henne ganffa högt, och blef bewekt til tä-
rar öfwer hennes tilstand.
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Sä befalte han hennes stafwinnor at
taga afträde, och lämna dem ensamme uti
Kammaren. Derefter sade han til henne,
uti den tanka, at ingen hörde honom: Min
Drottning, emedan Eder Näktergals död sä
mycket oroar Eder, sä maste den samma äter
blifwa lefwande igen. Jag försäkrar at ffaf-
fa eder denna förnöjelse r och i morgon nar
Ni waknar, stal Ni haftva det nöjer at hö-
ra honom stunga, och at smeka honom. Be-
dröfwa Er säledes icke mer, jag stal förffaf-
fa Eder fullkomligit nöje och all möjelig tröst.

Jag förstår Er ganffa wäl, Nådige
Herre, sade Zemroude til Dervichen: Ni an-

ser mig som en ursinnig, hwilkenS sorg man
med goda ord kan lindra; Ni gifwer mig
hopp at i morgon ater fa höra mm Fogel;
men i morgon lär Ni upstjuta detta under-
märk tils i öfwermorgon, och sä widare dag
frän dag, tils detz jag aldeles glömmer min
älstade Näktergal, samt derefter sätta en an-

nan« i hans ställe, pä det Ni mätte derige-
. nom förwilla och bedraga mm sorg. Ack mjr
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min Drottning! swarade Derylcheu, denne
Fogel, som ligger liflös i Buren, denna Näk-
tergal, som är et olyckligt föremal för Ee
bedröslvetse, det är just samma Fogel, som Z
i morgon stal sjunga för Eder- Jag stal
gifwa den samma et nytt lif, och Ni stal ]kunna smeka honom sä mycket Ni behagar; j
och han stal derföre wara ännu ärkänsama- j
re emot edra wälgarningar; ty jag wil Hwar- 1
je morgon uplifwa hobom för at ffaffa Eder 1
nöje: jag .kan göra detta underwark, emedan ?
jag har lärt en hemlighet, hwarigenom jag
kan uträtta det samma: Om Ni hyser nä-
got mitztroende, eller äger alt förstört begär !
ot se Eder Fogel lefwande,wil jag i ögnablic- ]
ket fullgöra mit löste.
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. Prinsetzan swarade icke något härtil, och
soM han of hennes stillatigande kunye fluta,
at. hon icke trodde hwad han sade, sä satte
han sig uti en Sopha, och med twänne Ea-
balistista ord, hwilka tjänte hans själ til et

fiytte-medel, förfogade han sin själ uti den
höda Näktergalens kropp, och började til at
sjunga. Zemroude blef aldeles intagen af
förundran och glädje ; men denna glädjen
warade icke länge, ty samma ögnablick som
han börjat at sjunga, lämnade jag hyndans
kropp för of antaga den Dervichen röfwai
ifrän mig, samt ffyndade mig til Buren för
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st wrida halsen af den derj sjuftgande Näk-
tergalen. Ack! hwad gör Ni, Nådige Herre,

' sade Zemroude, om Ni icke welat ffaffa den
^ til lifS igen, hade de stätt i Er magr, men

hwarföre beröfwar Ni den samma liftvet,
Mig til förtret, sedan Ni upltfwat honom?

Himlen ware läs! ropade jag med en

djup suck, utan at gifwa agt pä hwad hon
sade, sa intagen war jag uraf hämd öfwer
den ffyms Dervichen förfogat mig, tä wäl i
min Person, som den kärlek jag hyste för
den ftöna Zemroude. Zag har mr änteligen
straffat denna trolöse, för det grufweliga för-
räderi han öfwat emot mig. |

Om Zemroude förundrat sig öfwer stn
Näktergals arer uplifwande, sa bief hon än
mera bestört öfwer detza ord, hwilka jag med
sä mycken häftighet uttalte.

Jag berattade.henne alt hwad som händt
mig, och sant at denna berättelse upwäckte
hos henne en häftig rörelse och en gruswelig
bestörtning. Den blygsel hon hyste deröf-
wer, at hon, fastän emot sin wilja, warlt

mig otrogen, gaf henne först en stark rod-

nav, och fedan derpä förbyttes den i en dö-
delig blekhet.

I

K
Ho«



I H { kli f

mam r MW 11
■11

ill

-X M ^44111111111
Hon krmde icke twifla at jag ju war dm

sanskyldige Fadlallah, emedan hon wiste at
man funnit Derviche«S kropp uti ffogen, och
äfwen war underrättad om den befallning
han utgifwit at döda alla Hindar i Riket.

Sedan jag uphört at berätta för Zem-
roude en fä sällsam händelse , ängrade de
det mig: Zag hade blott bordt saga, at en
berömd CabalisricuS lärt mig den konsten at
uplifiva hwilken döv kropp lag wille, utan at
omtala det bof- strek Depvichen spelt mig.
Hinnfielen gifwe at jag icke för henne yppat
denna grufweliga hemlighet! Dä lefde hon
tör hända ännu. Men hwad fager jag, uti
hwad för wilfarelse wil min ömma saknad
bringa mig ? är icke alt hwad som stal hän-
Da otz, upteknadt i. himmelen uti ödetö bok?

Muaffaes Dotter fick en sä stor sorg öf-
wer det, at en sadan lättfärdig männistja
mitzbrukat hennes person,, at hon aldeles
war tröstlös, och alla de bewekande skäl jag
brukade kunde icke mildra hennes sorg.
agtat at jag pä det ömmaste förestälte hen-
ne, at hon war aldeles oskyldig uti det fel,
hon owetande begärt, och hwarföre Dervichen
redan blifwit straffad, samt at jag lika högt
älskade henne nu som förut, samt hyste för
henne samma ömhet och kärlek, kunde dock J
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ingen ting dringa henne at förgäta det nedri-
ga strek Dervichen spelt henne och mig. Ho»
föll i en tärande sjukdom och dog i mina ax»
mar, sedan hon ivsorde gånger bedt mig
om förlåtelse för den oskyldiga förbrytelse hon
begätt emot mig ; hwilken pä intet sätt min-

t ffat den häftiga kärlek jag bgr för henne.

Sedan hon dkifwit död och jag gjort al-
la nödwändiga anstalter til hennes prägtiga
begrafnmg, lät jag til mig kalla Prins A*
meddin Zengvi* Min Cousin, sade jag til
honom, jag har inga barn, och lamnar u-

r tan saknad at Eder min Crona och mit Ri-
! ke. Jag afsäger mig härmed Konungsliga

magten, och wil tilbringa min öfriga lefnad
j ri ti et enffilt stand. Ameddin, hwilken wärk-

ligen älstcde mig, glömde icke nägot som
kunde beweka mig at andra mit bestut; men

i jag gaf honom tilkänna at alt hans bemö-
^ daude wore föraäfwes. Min Prins, sade jag

til hottomr-Mk^bEnttzär fattadt, och jag öss
l werlamnar Er nnt^Mke?^intag FadlallaS

Lhron, och jag önfför qt Zki mätte blifwa
Lyckligare än han! MMä^öPv-r det folk som
redan känner edrä förtjenster, och redan sma-
kat den sälhet at sta inunder Er Styrsel. Jag
för min del har fatt en afsmak för Thronen
och detz beswärligheter, och har satt mig före
at L aflägsne länder lefwa som en Person af
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rmgare stZnd; där stal mit dageliga gSrs
bltfwa, at fri fran Regerings-omsorger, sörja
min älskade Zemroude, och päminna mig de

lyckliga dagar jag tilbragt uti hennes förtju-
sande umgänge. Derefter lämnade jag Amed-
din, hwilken jag satt uppä MoutzelS Lbron,
och begaf mig beledsagad af nägra Slafwar
til min betjäning, och med mycket Guld och
Jouveler i mina Kistor, til Bagdad. Dar
hälsade jag, uppa Muaffae. Hans Fru och
han förskräcktes icke litet för at fe mig, och
ännu mer nar jag berättade dem deras Döt-
Lers död, hwilken be högeligen alstade. Den,
sia berättelse astopp icke utan tarar uppä ba-
de min och deras sida. Jag förbidade icke
lange j Bagdad, uran förfogade mig L säl-
skap med nägra Pilegrimer til Mecca, och
wid min afresa deriftän begaf jag mig i ftw
stap med en Tartarisk Caravane, med hwil-
ken jag ankom til Samarkand, hwarest jag
satte mig neder och hoppas at^där, efter sä
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Stockholm,
Tryckt hos Larl Stolpe, 173-.
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